KONVENCIJA O GRAĐANSKOPRAVNIM ASPEKTIMA MEĐUNARODNE OTMICE DJECE IZ 1980.* 
 (IZVACI)
POGLAVLJE I.

PRIMJENA KONVENCIJE

Članak 1.

Ciljevi ove konvencije jesu:

a) 
osigurati što hitniji povratak djece nezakonito odvedene ili zadržane u nekoj državi ugovornici;

b) 
osigurati da se prava na brigu i viđenje s djetetom po zakonu jedne države ugovornice stvarno poštuju u drugoj državi ugovornici.

Članak 2.

Države ugovornice poduzimaju sve odgovarajuće mjere da na svojem području osiguraju provedbu konvencije. U tu  svrhu primijenjuju najuspješnije raspoložive postupke.

Članak 3.

Odvođenje ili zadržavanje djeteta smatra se nezakonitim:

a) 
ako predstavlja povredu prava na skrb što ga je dobila osoba, institucija ili bilo koje drugo tijelo, kolektivno ili pojedinačno, po zakonu države u kojoj je dijete imalo redovno boravište neposredno prije odvođenja ili zadržavanja;

b) 
ako su se u vrijeme odvođenja ili zadržavanja ta prava ostvarivala kolektivno ili pojedinačno, ili bi se bila ostvarivala da nije došlo do odvođenja ili zadržavanja.

Prava na skrb spomenuta u točki a) stava 1. mogu se steći, prije svega, ex lege ili na temelju sudske ili upravne odluke, ili na temelju sporazuma koji ima pravni učinak po zakonu dotične države.

Članak 4.

Konvencija se primjenjuje na dijete koje je imalo redovno boravište u državi ugovornici neposredno prije bilo kakve povrede prava na skrb ili prava na susrete i druženje. Konvencija  se prestaje primjenjivati kada dijete napuni 16 godina.

Članak 5.

U svrhe ove konvencije :

a) 
"pravo na skrb" uključuje prava koja se odnose na brigu o ličnosti djeteta, osobito pravo na određivanje mjesta boravka djeteta;

b) 
"pravo na susrete i viđenje" uključuje pravo da se dijete na određeno vrijeme odvede izvan mjesta njegova redovnog boravišta.

POGLAVLJE II.

SREDIŠNJI ORGANI

Članak 6.

Država ugovornica određuju središnji organ koji  izvršava obveze što ih konvencija nameće takvom organu.

Savezne države, države s više od jednog pravnog ustroja ili države koje imaju autonomne teritorijalne jedinice mogu postavljati više od jednoga središnjega organa i naznačiti teritorijalnu nadležnost tih organa. Ako je država odredila više od jednoga središnjega organa, određuje središnji organ kojem će se moći slati molbe za daljnje prosljeđivanje odgovarajućemu središnjem organu u toj državi.

Članak 7.

Središnji organi međusobno surađuju i unapređuju suradnju među nadležnim organima u zemljama ugovornicama kako bi se osiguralo što hitnije vraćanje djeteta i postigli ostali ciljevi ove konvencije.

Prije svega središnji organ, neposredno ili preko posrednika, poduzima sve potrebne mjere radi :

a)  
otkrivanja mjesta gdje se nalazi dijete koje je nezakonito odvedeno ili zadržano;

b) 
sprečavanja daljnjih eventualnih opasnosti za dijete ili štete za interesirane stranke, poduzimanjem ili iniciranjem privremenih mjere;

c) 
osiguranja dobrovoljnog povratka djeteta ili  za olakšanje prijateljskog rješenja;

d) 
razmjene, gdje je to korisno, obavijesti u vezi sa socijalnim podrijetlom djeteta;

e) 
pružanja obavijesti općeg značaja o pravu u njihovoj državi u vezi s primjenom  konvencije;

f)  
pokretanja ili olakšavanja pokretanja sudskoga ili upravnoga postupka radi osiguravanja povratka djeteta i, ako je to moguće, za sklapanje sporazuma o organiziranju ili osiguravanju efikasnog  vršenja  prava na susrete i druženja;

g)  
ako je potrebno,  davanja ili olakšavanja pružanja pravne pomoći i savjeta, uključujući i sudjelovanje branitelja i pravnih savjetnika;

h) 
osiguranja upravnim mjerama, koje su potrebne i odgovarajuće, radi sigurnog povratka djeteta ;

i) 
međusobnog obavještavanja o djelovanju konvencije i o poteškoćama koje nastaju pri njenoj primjeni i, koliko je to moguće, otklanjanja svih prepreka u njezinoj primjeni. 

POGLAVLJE III.

POVRATAK DJETETA

Članak 8.

Bilo koja osoba, institucija ili drugo tijelo koje tvrdi da je odvođenjem ili zadržavanjem djeteta povrijeđeno pravo na skrb, može se obratiti središnjem organu države u kojoj dijete ima redovno boravište ili središnjem organu bilo koje države ugovornice za pomoć u osiguravanju povratka djeteta.

Takav zahtjev sadržava :

a) 
podatke o identitetu podnositelja zahtjeva, djeteta i osobe za koju se tvrdi da je odvela ili zadržala dijete;

b) 
ako je moguće, datum rođenja djeteta;

c) 
činjenice na kojima se temelji zahtjev podnositelja za povratak djeteta;

d) 
sve raspoložive informacije u vezi s mjestom gdje se dijete nalazi i identitetom osobe s kojom se pretpostavlja da je dijete.

Zahtjev se može dopuniti  ili mu se mogu  priložiti :

e) 
ovjerena kopija bilo koje za predmet relevatne odluke ili sporazuma;

f) 
potvrda ili izjava pod zakletvom ( affidavit ) o relevatnim propisima te države, što ju je izdao središnji organ ili drugi nadležni organ države u kojoj dijete ima redovno boravište ili ju je izdala druga za to nadležna osoba ;

g) 
bilo koji drugi relevantni dokument.

Članak 9.

Ako središnji organ koji primi zahtjev iz članka 8. ima razloga vjerovati da se dijete nalazi u nekoj drugoj državi ugovornici, izravno  i bez odgode dostavlja zahtjev središnjem organu te države ugovornice i o tome obavještava, zavisno od slučaja, središnji organ koji šalje zahtjev ili podnositelja zahtjeva.

Članak 10.

Središnji organ države u kojoj se nalazi dijete poduzima ili naređuje poduzimanje svih odgovarajućih mjera radi osiguravanja dobrovoljnog povratka djeteta.

Članak 11.

Sudski ili upravni organi država ugovornica hitno provodi postupak za povratak djeteta.

Ako odgovarajući sudski ili upravni organi ne donesu odluku u roku od šest tjedana od dana pokretanja postupka, podnositelj zahtjeva ili središnji organ države kojoj je poslan zahtjev, na vlastitu inicijativu ili na zahtjev središnjeg organa države koja upućuje zahtjev, ima pravo tražiti obrazloženje zbog odgode. Ako odgovor dobije središnji organ države kojoj je zahtjev poslan, taj će središnji organ dostaviti odgovor središnjem organu države koja upućuje zahtjev ili podnositelju molbe, ovisno o slučaju.

Članak 12.

Ako je dijete nezakonito odvedeno ili zadržano u smislu članka 3, a na dan početka postupka pred sudskim ili upravnim organom države ugovornice u kojoj se dijete nalazi proteklo je manje od jedne godine od dana nezakonitog odvođenja ili zadržavanja, takav nadležni organ naređuje momentani povratak djeteta.

Sudski ili upravni organ, čak i ako je  postupak pokrenut nakon proteka roka od jedne godine spomenutog u prethodnom stavku, također naređuje povratak djeteta ako se ne dokaže da se dijete prilagodilo novoj okolini.

Ako sudski ili upravni organ u državi kojoj je poslan zahtjev ima razloga vjerovati da je dijete odvedeno u neku drugu državu, može obustavit postupak ili odbaciti zahtjev za povratak djeteta.

Članak 13.

Bez obzira na odredbe prethodnog članka, sudski ili upravni organ države kojoj se  zahtjev upućuje nije dužan narediti povratak djeteta ako osoba, institucija ili drugo tijelo koje se suprotstavlja  njegovu povratku utvrdi :

a) 
da osoba, institucija ili drugo tijelo koje se brine o ličnosti djeteta nije stvarno ostvarivalo pravo na skrb u vrijeme odvođenja ili zadržavanja, ili da se suglasilo ili naknadno pristalo na odvođenje ili zadržavanje;

b) 
da postoji ozbiljna opasnost da bi povratak izložio dijete fizičkoj opasnosti ili psihičkoj traumi ili na drugi način doveo dijete u nepovoljan položaj.

Sudski ili upravni organ može također odbiti  odrediti povratak djeteta ako utvrdi da se dijete suprotstavlja povratku i da je ono napunilo godine i steklo stupanj zrelosti zbog čega je primjereno uzimanje u obzir njegovo mišljenje.

Pri razmatranju okolnosti spomenutih u ovom članku, sudski i upravni organ uzima u obzir podatke koji se odnose na socijalno podrijetlo djeteta dobivene od središnjeg organa ili nekoga drugoga nadležnog organa države djetetova redovnog boravišta.

Članak 14.

Pri utvrđivanju je li došlo do nezakonitog odvođenja ili zadržavanja u smislu članka 3, sudski i upravni organi države kojoj je poslan zahtjev mogu izravno uzimati u obzir pravo, sudske ili upravne odluke, bez obzira na to da li se službeno priznaju ili ne u državi djetetova redovnog boravišta ; pri tome ne trebaju  se pridržavati posebnih postupaka za dokazivanje tog prava ili za priznavanje stranih odluka, što se inače treba  primjenjivati.

Članak 15.

Sudski ili upravni organi države ugovornice mogu, prije donošenja odluke o povratku djeteta, tražiti da podnositelj zahtjeva pribavi od organa države djetetova redovnog boravišta odluku ili drugo uvjerenje o tome  da je odvođenje ili zadržavanje djeteta bilo nezakonito na temelju članka 3. konvencije, ukoliko se takva odluka ili  uvjerenje mogu dobiti u toj državi. Središnji organi država ugovornica, u mjeri u kojoj je to moguće, pomažu podnositeljima molbe da dobiju takvu odluku ili uvjerenje.

Članak 16.

Nakon dobivanja obavijesti o nezakonitom odvođenju ili zadržavanju djeteta u smislu članka 3, sudski ili upravni organi države ugovornice u koju je dijete odvedeno ili u kojoj je zadržano ne može donositi meritornu odluku o pravu na skrb sve dok se ne utvrdi da se dijete ne će vratiti na temelju ove konvencije, ili ako u razumnom razdoblju nakon dobivanja obavijesti nije podnesen zahtjev na temelju ove konvencije.

Članak 17.

Sama činjenica da je odluka koja se odnosi na skrb donesena u državi kojoj je poslan zahtjev ili u toj državi ispunjava pretpostavke za priznanje, ne predstavljati osnovu za odbijanje povratka djeteta na temelju ove konvencije ; međutim sudski ili upravni organi države kojoj je poslan zahtjev mogu pri primjeni ove konvencije uzeti u obzir 

obrazloženja tih odluka.

Članak 18.

Odredbe ovog poglavlja ne ograničavaju ovlaštenja sudskoga ili upravnog organa da odredi povratak djeteta u bilo koje vrijeme.

Članak 19.

Odluka na temelju ove konvencije o povratku djeteta ne smatra odlukom o suštini o bilo o kojem pitanju  prava na skrb.

Članak 20.

Povratak djeteta na temelju odredaba članka 12, može se odbiti ako povratak ne bi bilo dozvoljen na osnovi  osnovnih načela o zaštiti ljudskih prava i osnovnih sloboda države kojoj je zahtjev upućen..

POGLAVLJE IV.

PRAVO NA SUSRETE I VIĐENJE

Članak 21.

Zahtjev za provođenje ili djelotvorno vršenje prava na susrete i viđenje može se podnijeti središnjem organu država ugovornica na isti način kao i zahtjev za povratak djeteta.

Središnji organi trebaju poštivati obveze o suradnji što su utvrđene u članku 7. radi unapređenja nesmetanog uživanja prava na susrete i viđenje i ispunjavanja svih pretpostavaka o kojima može zavisiti ostvarivanje tih prava. Središnji organi poduzimaju korake za otklanjanje, koliko je to moguće, svih prepreka u ostvarivanju tih prava.

Središnji organi, neposredni ili putem posrednika, mogu inicirati ili pomoći pri pokretanju postupka radi organiziranja ili zaštite tih prava i osiguravanja poštivanja pretpostavaka od kojih zavisi vršenje tih prava.

POGLAVLJE V.

OPĆE ODREDBE

Članak 22.

U sudskim ili upravnim postupcima koji se vode na osnovi ove konvencije, ne može se nametnuti nikakvo osiguranje ili polaganje, ma kako opisano,  za plaćanje troškova i izdataka.

Članak 23.

U okviru ove konvencije ne može se zahtijevati nikakva legalizacija ili slična formalnost.

Članak 24.

Svi zahtjevi, saopćenja ili druga dokumentacija što se šalje središnjem organu zamoljene države sastavljaju se  na izvornom jeziku s priloženim prijevodom na službeni jezik ili na jedan od službenih jezika države kojoj se šalje zahtjev, ili gdje to nije moguće, s prijevodom na francuski ili engleski jezik.

Međutim država ugovornica može se, izjavom rezerve u skladu s člankom 42, suprotstaviti upotrebi francuskoga ili engleskog jezika, ali ne i jednoga i drugoga jezika, u svim zahtjevima, saopćenjima ili drugoj dokumentaciji što se šalju njezinom središnjem organu.

Članak 25.

Državljani država ugovornica i osobe s redovnim boravištem u tim državama imaju pravo na pravnu pomoć i savjetodavne usluge o predmetima vezanim s primjenom ove konvencije u  bilo u kojoj drugoj državi ugovornici uz iste uvjete kao državljani te države koji tamo imaju svoje redovno boravište.

Članak 26.

Svaki središnji organ, u vezi s primjenom ove konvencije, snosi svoje troškove.

Na zahtjeve podnesene na temelju ove konvencije središnji organi ni druge javne službe ne nameću nikakve pristojbe. Osobito, oni ne mogu od podnositelja zahtjeva zahtijevati bilo kakve naknade za troškove i izdatke postupka ili, eventualno, za troškove zbog sudjelovanja odvjetnika. Međutim, oni mogu ipak tražiti podmirenje troškova nastalih vraćanjem djeteta ili koji će nastati takvim vraćanjem.

Ipak država ugovornica može, stavljanjem rezerve u skladu s člankom 42, izjaviti da je obvezana samo na plaćanje troškova predviđenih u prethodnom stavku  vezanih uz sudjelovanje odvjetnika ili pravnog savjetnika ili uz plaćanje sudskog postupka u mjeri  u kojoj su ti troškovi pokriveni njezinim sistemom sudske i pravne pomoći.

Sudski ili upravni organi mogu po potrebi, pri donošenju odluke o povratku djeteta ili donošenjem odluke o pravu na susrete i viđenje na osnovi ove konvencije, narediti osobi koja je odvela ili zadržala dijete, ili koja je spriječila ostvarivanje prava na susrete i viđenje, plaćanje  nužnih troškove što ih je imao podnositelj zahtjeva ili neka druga osoba u njegovo ime, uključujući naročito putne troškove, sve troškove ili plaćanja izvršena radi pronalaženja djeteta, troškove pravnog zastupanja  podnositelja zahtjeva molbe i troškove djetetova povratka.

Članak 27.

Kada je očito da nisu ispunjene  pretpostavke ove konvencije  ili da zahtjev inače nije utemeljen, središnji organ nije obvezan prihvatiti zahtjev. U tom  slučaju središnji organ obavještava odmah o svojim razlozima podnositelja zahtjeva ili, ovisno od slučaja, središnji organ preko kojega je zahtjev dostavljen.

Članak 28.

Središnji organ može zahtijevati da se uz zahtjev priloži pismena punomoć kojom se on ovlašćuje da djeluje na račun podnosioca zahtjeva, ili da odredi zastupnika  koji bi  djelovao u njegovo ime.

Članak 29.

Ova konvencija ne sprečava osobu, instituciju ili tijelo koje tvrdi da je došlo do povrede prava na skrb ili susrete i viđenje, u smislu članka 3. ili članka 21, da se izravno obrati sudskim ili upravnim organima države ugovornice, bez obzira da li to to predviđeno ili nije predviđeno odredbama ove konvencije.

Članak 30.

Svaki zahtjev koji je po ovoj konvenciji upućen središnjim organima ili izravno sudskim ili upravnim organima države ugovornice, kao i dokumenti ili obavijesti što su mu priloženi ili koje pribavi  središnji organ , prihvatljivi su pred sudovima ili upravnim organima država ugovornica.

Članak 31.

Ako u jednoj državi u predmetu prava na skrb djece postoje dva ili više pravna ustroja, koji se primijenjuju na različitim teritorijalnim jedinicama, tada

a)
upućivanje na redovno boravište u toj državi smatra se upućivanje na redovno boravište u jednoj teritorijalnoj jedinici te države ;

b) upućivanje na pravo države redovnog boravišta smatra se upućivanje na pravo na pravo teritorijalne jedinice te države u kojoj dijete ima svoje redovno boravište.

Članak 32.

U odnosu prema državi koja u predmetu  skrbi djece ima dva ili više pravnih ustroja što se primjenjuju na različite kategorije osoba, upućivanje na pravni sistem takve države znači upućivanje na pravni ustroj koji izlazi iz pravnog poretka te države.

Članak 33.

Država  u kojoj razne teritorijalne jedinice imaju vlastite propise u predmetu skrbi djece, nije obvezana primjenjivati ovu konvenciju, ako država s jedinstvenim pravnim sistemom  ne bi bila na to obvezana..

Članak 34.

Ova  konvencija ima prednost, u okviru svog predmetnog polja primjene pred Konvencijom od 5. listopada  1961. o nadležnosti organa i mjerodavnom pravu za zaštitu maloljetnika, između stranaka obih konvencija. Inače, ova konvencija ne ograničaava primjenu međunarodnog instrumenta koji je na snazi između države podrijetla i države kojoj se šalje zahtjev kao ni primjenu ostalog prava države kojoj se šalje zahtjev radi postizanja povratka djeteta koje je bilo nezakonito odvedeno ili zadržano ili radi provođenja prava na susrete i viđenja.

Članak 35.

Ova  se konvencija primjenjuje među državama ugovornicama samo u odnosu na nezakonita odvođenja ili zadržavanja do kojih je došlo njezina stupanja na snagu u tim državama.

U slučaju izjave na temelju članka 39. ili članka 40, upućivanje iz prethodnog stavka na državu ugovornicu smatra se upućivanje na teritorijalnu jedinicu ili jedinice na koje se primjenjuje ova konvencija.

Članak 36.

Ova konvencija ne spričava dvije ili više država ugovornica da ograničenja kojima  povratak djeteta može biti podvrgnut, smanje tako da međusobno dogovore odstupanju od takvih konvencijskih odredaba koje mogu biti takvo ograničenje.

POGLAVLJE VI.

ZAVRŠNE ODREDBE

Članak 42.

Svaka država može, najkasnije u vrijeme ratifikacije, prihvata, odobravanja ili pristupa ili u vrijeme davanja izjave u smislu članka 39. ili članka 40, izjaviti jednu ili obje rezerve predviđene člankom 24. i člankom 26. stavom 3. ove konvencije. Druge rezerve neće biti dopuštene.

Svaka država može u bilo koje vrijeme povući rezervu koju je dala. Povlačenje će se proslijediti Ministarstvu vanjskih poslova Kraljevine Nizozemske.

Rezerva gubi učinak prvoga dana trećega kalendarskog mjeseca nakon obavijesti spomenute u prethodnom stavu.

* Redakcijski pročišćeni tekst. Konvencija je objavljena u Sl. l. bivše SFRJ MU 7/1991. Notifikacijom o sukcesiji Hrvatska je postala strankom Konvencije 8. listopada 1991. (NN MU, br. 4/1994).





� Prema podacima od 27. lipnja 2000., konvenciju su ratificirale slijedeće države: Argentina, Australija, Austrija, Belgija, Bosna i Hercegovina, Češka, Danska, Finska, Francuska, Grčka, Hrvatska, Irska, Italija, Izrael, Kanada, Kina (samo Hong Kong i Makao), Luksemburg, Makedonija, Nizozemska, Norveška, Njemačka, Portugal, Sjedinjene Američke Države, Španjolska, Švedska, Švicarska, Ujedinjeno Kraljevstvo Velike Britanije i Sjeverne Irske i Venezuela. Prema podacima od 27.lipnja 2000., konvenciji su pristupile slijedeće države: Bahami, Belize, Bjelarus, Brazil, Burkina Faso, Cipar, Čile, Ekvador, Fidži, Gruzija, Honduras, Island, Južna Afrika, Kolumbija, Kostarika, Mađarska, Malta, Mauricijus, Meksiko, Moldova, Monako, Novi Zeland, Panama, Paragvaj, Poljska, Rumunjska, Slovenija, Sveti Kristofor i Nevis, Turkmenistan, Urugvaj, Uzbekistan i Zimbabve.


�  Hrvatska je u skladu sa člankom 6. naznačila  Ministarstvo rada i socijalne skrbi kao svoj nadležni organ  ( usp. Les nouvelles Convention de La Haye ( ed. Sumampouw ), IV, 1994, 170 ).





